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Chapter  50 
_______________________________ 

 

Questions 
_____________________ 

 

50.1  The Greek Question mark looks like an English semi-colon  ; 
Often the only indication that a sentence is asking a question is the punctuation.  

e.g.  ἐστιν  ὁ  Xριστος.  He is the Christ. 

 ἐστιν  ὁ  Xριστος ;  Is he the Christ? 
 

Questions can be either Direct (Independent), e.g. "What time is it?" 

 or Indirect, e.g. "I asked what time it was."    See Chapter 62 for Indirect speech. 
 

Questions can be divided into several types  : 

1. Pronoun questions, or Word questions, require more than just "Yes" or "No" answers. The questioner 

asks for information.  e.g. "Who is he?"  "Where is he going?"  "Why did that happen?"  "What are you 

doing?"  "When did she do that?" 

2. Yes-and-No questions can be answered by either a "Yes" or a "No", e.g. "Did you do your homework?" 

3. Slanted questions, where the questioner expects an answer of "Yes, certainly." e.g.  "You did do your 

homework, didn't you?" 

4. Slanted questions, where the questioner expects an answer of "No, of course not." e.g. "You didn't goof 
off, did you?" 

5. Hesitant questions, where the questioner hopes for an answer of "Yes", but isn't sure that that will be the 

response.  e.g.  "Could he be the Christ?"   "Can it be that our team will win?" 

6. Alternative questions give a choice between options, conditions, etc. e.g.  "Would you like chocolate or 

vanilla?"  "Was the cat black or white?" 

7. Deliberative questions ask "What is to be done?"   "What was to be done?".  For these, Greek uses the 

Subjunctive  (see Chapter 57) 

8. Rhetorical questions are those for which the questioner is not seeking an answer, but which are being 

used to introduce an answer. e.g. "Do you want lower taxes? I'll tell you how to get lower taxes . . .  " 
 

Review Chapter 43 for the Interrogative pronoun. 
 

50.2   Straightforward questions  

A direct statement can be turned into a direct question merely by the use of the question mark (or by the tone 

of voice when spoken). 

Questions may also be introduced by the use of Interrogative pronouns (Who? Whose? Which? To whom? 

What?) or Interrogative adjective (Whose? What sort of?), or Interrogative adverb (How? When? Why? 
Where?) 

See the Vocabulary for common Interrogatives.  
 

Practice  - until you can read and translate easily 
 

1.   τί  δε  µε  καλειτε,  Kυριε,  Kυριε ;  But why do you call (keep calling) me  

'Lord! Lord!'? (Luke 6:46) 

2.   ἀλλα  τί  ἐξηλθατε  ἰδειν ;    But what did you go out to see?  
(Matt. 11:8) 

3.   τίνα  µισθον  ἐχετε ;    What reward do you have?   (Matt. 5:46) 

4.   εἰ  οὐν  ὑµεις  πονηροι  ὀντες  οἰδατε  δοµατα  And if you, being evil, know to give good  

      ἀγαθα  διδοναι  τοις  τεκνοις  ὑµων,        gifts to your children, how much more 

       πόσῳ  µᾶλλον  ὁ  πατηρ  ὑµων  ὁ  ἐν  τοις             your Father in the heavens will give 

οὐρανοις  δωσει  ἀγαθα  τοις  αἰτουσιν  αὐτoν. good (things) to those asking him.   

(Matt. 7:11) 

( οἰδατε  =  you know.  οἰδα - I know, (I have seen),  is a verb which uses Perfect forms in Greek, but us 

translated with an English Present tense.  See Chapter  59.      το  δοµα  =  gift, present ) 

5.   ἐν  ποιᾳ  ἐξουσιᾳ  ταυτα  ποιεις ;    In (by) what authority do you do these things? 

και  τίς  σοι  ἐδωκεν  την  ἐξουσιαν  ταυτην ;  and who gave you this authority?   

(Matt. 21:23) 
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6.   Πως  δυναται  ταυτα  γενεσθαι ;   How can these things be/happen?  (John 3:9) 

7.   Ποταπος  ἐστιν  οὑτος  ὁτι  και  οἱ  ἀνεµοι   What kind (of man) is this that both the  

και  ἡ  θαλασσα  αὐτῳ  ὑπακουουσιν ;      winds and the sea obey him?  (Matt. 8:27) 

8.   ποθεν  τουτῳ  ἡ  σοφια  αὑτη     From where (does) this wisdom and  

 και  αἱ  δυναµεις ;           power(s) (come) to him?      (Matt. 13:54)  

9.   ὁ  Ἰησους  εἰπεν,  Ὦ  γενεα  ἀπιστος  και   Jesus said, "O faithless and perverted  

        διεστραµµενη,  ἑως  ποτε  µεθ'  ὑµων  ἐσοµαι ;        generation, how long (until when) will I 

ἑως  ποτε  ἀνεξοµαι  ὑµων ;    be with you? How long shall I bear with you? 

(  διεστραµµενη  =  Aorist Passive Participle of  διαστρεφω - I pervert )        (Matt. 17:17) 

10.   Tῃ  δε  πρωτῃ  των  ἀζυµων  προσηλθον  On the first day of the Unleavened (loaves) 

       οἱ  µαθηται  τῳ  Ἰησου  λεγοντες,    the disciples came to Jesus, saying,  

         Που  θελεις  ἑτοιµασωµεν  σοι  φαγειν    "Where do you wish (that) we should prepare  

τo  πασχα ;          for you to eat the Passover?" (Matt. 26:17) 
 

50.3  Slanted Questions  and  Hesitant Questions 

Slanted questions are those for which the questioner already has an answer in mind, although it may not be 

the answer which will be given. 

Oὐ  or  oὐχι  starts a question for which the expected answer is "Yes". e.g. "You will do this, won't you?" 

µη  or  µητι  starts a question for which the expected answer if "No".   e.g.   "You didn't do that, did you?" 

µητι  or sometimes  µη  may be  used when the questioner is hoping  for the answer "Yes", but fears that 

the answer may be "No".  The context of the sentence should help to decide which way to phrase such 
questions. 
 

I find the easiest way to translate such questions is, first to disregard the  οὐ  or  µη  at the beginning, and 

translate as if it were an ordinary statement. Then, looking at whether there is an  οὐ  or a  µη, express the 

question so as to show if "Yes" or "No" is expected. 
 

Practice  - until you can read and translate easily 
 

1.   µη  δυναται  εἰς  την  κοιλιαν  της  µητρος   It's not possible for him to enter the womb of 

        αὐτου  δευτερον  εἰσελθειν  και  γεννηθηναι ;     his mother for a second time  

and to be born, is it ?  (John 3:4) 

2.  ∆ευτε  ἰδετε  ἀνθρωπον  ὁς  εἰπεν  µοι      Come see a man who told me  

        παντα  ὁσα  ἐποιησα,        everything that I did -  

µητι  οὑτος  ἐστιν  ὁ  Xριστος ;            Could this one be the Christ?"  (John 4:29) 

3.   εἰπεν  οὐν  ὁ  Ἰησους  τοις  δωδεκα,    Then Jesus said to the Twelve, "You don't  

Mη  και  ὑµεις  θελετε  ὑπαγειν ;     want to go away also, do you?" (John 6:67) 

4.   λεγει  αὐτοις  ὁ  Ἰησους,  Oὐκ  ἐγω  ὑµας   Jesus says to them, "I selected you (as) the 

         τους  δωδεκα  ἐξελεξαµην,  και          Twelve, didn't I, and  one (out) 

ἐξ  ὑµων  εἱς  διαβολος  ἐστιν ;   of you is a devil?"  (see John 6:70) 

       (  ἐξελεξαµην  =  Aorist Middle of  ἐκλεγοµαι -  I  select, pick out, see Chapter 54) 

5.   ἐλεγον  οὐν  τινες  ἐκ  των  Ἱεροσολυµιτων,  Then some of the Jerusalemites were saying, 

       Oὐχ  οὑτος  ἐστιν  ὁν          "This (He) is the one whom they were 

ζητουσιν  ἀποκτειναι ;      seeking to kill, isn't he?"  (John 7:25) 

6.   µη  εἰς  την  διασποραν  των  Ἑλληνων  µελλει  He's not about to go to the Diaspora among  

        πορευεσθαι  και  διδασκειν  τους  Ἕλληνας ;        the Greeks, and teach the Greeks, is he? 

         (John 7:35) 

(  ἡ  διασπορά  =  the Diaspora - Jews scattered throughout the world, not living in Judea ) 

7.   ἐλεγον  οὐν  οἱ  Ἰουδαιοι,  Mητι  ἀποκτενει   Then the Jews were saying, "He's not going to  

        ἑαυτον,  ὁτι  λεγει,  Ὅπου  ἐγω  ὑπαγω     kill himself, is he, because he says, "Where I   

ὑµεις  οὐ  δυνασθε  ἐλθειν ;    am going, you are not able to go? (John 8:22) 

8.   εἰπεν  ὁ  Πιλατος,  Mητι  ἐγω  Ἰουδαιος  εἰµι ; Pilate said, "I'm not a Jew, am I?" 

(see John 18:35) 
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9.   εἰπεν  οὐν  αὐτῳ  ὁ  Πιλατος,    Then Pilate said to him, 

Oὐκουν  βασιλευς  εἶ  συ ;     "So you are a king, aren't you?"(John 18:37) 

 (  Oὐκουν  =  Oὐκ  +  οὐν ) 

10.  οὐκ  οἰδας  ὁτι  ἐξουσιαν  ἐχω  ἀπολυσαι  σε  Do you not know that I have authority to  

και  ἐξουσιαν  ἐχω  σταυρωσαι  σε ;       set you free, and I have authority  

to crucify you?  (John 19:10) 

or : "You do know, don't you, that I have authority . . ." 

 ( οἰδας = 2nd Person Singular,  Indicative Active Present/Perfect of  οἰδα - see Chapter 59) 
 

50.4  Alternative Questions 

Alternative questions "whether . . . or" are sometimes introduced by  ποτερον . . ἤ   or  ποτερα . . . ἤ 

Often only the  ἤ   is used. 
 

Practice  - until you can read and translate easily 
 

1.   ἐαν  τις  θελῃ  το  θεληµα  αὐτου  ποιειν,   If someone wishes to do his (God's) will 

      γνωσεται  περι  της  διδαχης        he will know about the teaching,  

        ποτερον  ἐκ  του  θεου  ἐστιν             whether it is from God 

ἢ  ἐγω  ἀπ'  ἐµαυτου  λαλω.    or whether I speak from myself.  (John 7:17) 

     (  θελῃ = Aorist Subjunctive of  θελω  -  see Chapter 57      γνωσεται  =  Future of γινωσκω) 

2.   ὁ  Ἰησους  λεγει,  Tί  σοι  δοκει,  Σιµων ;  Jesus says, "How does it seem to you, Simon? 

      οἱ  βασιλεις  της  γης  ἀπο  τίνων  λαµβανουσιν     The kings of the earth - from whom do they  

         τελη  ἢ  κηνσον ;  ἀπο  των  υἱων  αὐτου        receive taxes or census taxes?  From their  

ἢ  ἀπο  των  ἀλλοτριων ;        (own) sons, or from (the sons) of others? 

  (  το κηνσος  =  census, enrollment, tax associated with a census) (see Matt. 17:25) 

3.   το  βαπτισµα  το  Ἰωαννου  ποθεν  ἦν ;   John's baptism - where was it from? 

 ἐξ  οὐρανου  ἢ  ἐξ  ἀνθρωπων ;       From heaven, or from men?  (Matt. 21:25) 

4.   εἰπε  οὐν  ἡµιν  τί  σοι  δοκει,  ἐξεστιν  δουναι  So tell us how it seems to you, is it lawful to  

 κηνσον  Kαισαρι  ἢ  οὐ ;    to give (census) tax to Caesar or not? 

          (Matt. 22:17) 

5.   µωροι  και  τυφλοι,  τίς  γαρ  µειζων  ἐστιν,  Morons and blind (guys)! Which is greater - 

       ὁ  χρυσος  ἢ  ὁ  ναος  ὁ  ἁγιασας  τον  χρυσον ;    the  gold, or the shrine sanctifying the gold? 

         (Matt. 23:17) 
 

50.5  Sentences for reading and translation 
 

1.   Tοτε  προσελθων  ὁ  Πετρος  εἰπεν  αὐτῳ,  Kυριε,  ποσακις  ἁµαρτησει  εἰς  ἐµε  
ὁ  ἀδελφος  µου  και  ἀφησω  αὐτῳ ;  ἑως ἑπτακις  ;    (Matt. 18:21) 

2.   λεγει  προς  αὐτον  ὁ  Nικοδηµος,  Πως  δυναται  ἀνθρωπος  γεννηθηναι  γερων ὠν ;   

( ὁ  γερων  =  old man )      (John 3:4) 

3.   µη  οὐν  µεριµνησητε  λεγοντες,  Tί  φαγωµεν ; ἤ,  Tἱ  πιωµεν ;  ἤ,  Tί  περιβαλωµεθα ; 
          (Matt. 6:31) 

4.   και  περι  ἐνδυµατος  τί  µεριµνατε ;     (Matt. 6:28) 

5.   ἤ  τίς  ἐστιν  ἐξ  ὑµων  ἀνθρωπoς,  ὁν  αἰτησει  ὁ  υἱος  αὐτου  ἀρτον  -  
 µη  λιθον  επιδωσει  αὐτῳ ;      (Matt. 7:9) 

6.   και  ἰδου  ἐκραξαν  λεγοντες,  Tί  ἡµιν  και  σοι,  υἱε  του  θεου ; 

ἠλθες  ὡδε  προ  καιρου  βασανισαι  ἡµας ;    (Matt. 8:29) 

7.   εἰπεν  αὐτῳ,  Συ  εἶ  ὁ  ἐρχοµενος  ἤ  ἑτερον  πρσδοκωµεν ;  (Matt.11:3) 

8.   ἠρξατο  ὁ  Ἰησους  λεγειν  τοις  ὀχλοις  περι  Ἰωαννου,   Tί  ἐξηλθατε  εἰς  την  ἐρηµον   

θεασασθαι ;  καλαµον  ὑπο  ἀνεµου  σαλευοµενον ;    (Matt. 11:7) 

9.   Oὐκ  ἀνεγνωτε  τί  ἐποιησεν  ∆αυιδ  ὁτε  επεινασεν  και  οἱ  µετ'  αὐτου ;  (Matt. 12:3) 

10. και  ἐξισταντο  παντες  οἱ  ὀχλοι  και  ἐλεγον,   
Mητι  οὑτος  ἐστιν  ὁ  υἱος  ∆αυιδ ;      (Mat. 12:23) 
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50.6  Writing Practice :  Write the Greek several times, while saying aloud   (Rev.  15:3) 
 

Mεγαλα  και  θαυµαστα  τα  ἐργα  σου, Great and wonderful (are) thy works 

  κυριε  ὁ  θεος  ὁ  παντοκρατωρ,  Lord God Almighty, 

δικαιαι  και  ἀληθιναι  αἱ  ὁδοι  σου,  just and true (are) thy ways, 
 

50.7  New Testament Passage for reading and translation :  1 Cor. 9 : 1 - 12 
In your Greek New Testament, read the passage aloud several times until you can read it without long pauses 

or stumbling.   Then use the translation helps to translate it. 
 

ἑωρακα  I have seen  ( Perfect of  ὁραω  -  I see ) 

στρατευοµαι  I serve as a soldier 

το  ὀψωνιον  soldier's rations, pay 

το  γαλα  -ακτος milk   ( hence Galactose - a sugar found in milk) 

γεγραπται  it has been written ( Perfect Passive of  γραφω  -  I write ) 

κηµοω   I muzzle 

βουν   ox, cow   ( Accusative of   ὁ  ἡ   βοῦς  -  ox, cow) 

ἀλοαω   I thresh 

µελει   it is a concern to 

παντως   by all means, no doubt,  with negative  -  not at all 

ὁ  ἀροτριων  plowman  -  the one plowing 

ἀροτριαω  I plow 

ὁ  ἀλοων  thresher  -  the one threshing 

µετεχω   I share in  ( from  µετα  -  with  +  ἐχω  -  I have ) 

σαρκικoς,  -α, -ον fleshly, carnal, worldly, material ( from   σαρξ,  σαρκος   ἡ   -  flesh ) 
 

50.8  Vocabulary to learn 
 

   µήτι ; used in questions which expect an answer of  "No", or when the questioner is in doubt 

   οὐχί ;  used in questions which expect as answer of  "Yes"   ( emphatic form of "no")  no indeed  
    

   πηλίκος ;  how old? how large? 

   πόθεν ;  whence? from where?  

   ποῖος, -α, -ον ; what sort of? what? 

   ποσάκις ;  how often? how many times? 

   πόσος ;  how great? how much? how long? how many? 

       πόσῳ  µᾶλλον how much more? 

   ποταπός,  -η,  -ον ; what kind of ? 

   πότε ;  when? 

   ποῦ ;    where?  in what place? 

   πῶς ;   how? 

   τίς ;     who? which? what? 

   τί ;    what? why? 
 

   ἀνέχοµαι  I bear with, I endure, I suffer (in the sense of  'put up with') 

   ἀπολογέοµαι  I speak in my own defense 

   βασανίζω  I torment, torture  
 

   ἡ  ἀπολογία  defense, plea, "apology" in its original sense of a reply to an accusation 

   ἡ  ζύµη  yeast 
 

   ἄζυµος, -η, -ον unleavened ( hence, the Feast of Unleavened Bread) 

   ἀλλότριος,  -α,  -ον other, strange, alien, belonging to another 
 

   γέ   indeed, in fact, even, at least ( an emphatic particle) 

   ἤ    or, either, than 

     πότερον . . . ἤ  whether . . .  or ? 


